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bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima gilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil gilinadi.
Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon
kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya
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To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish garoriga asosan nashrga tavsiya
etilgan.
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“TIUNYAHHU XUKMET” MOTIHIHAEI'T COIIbIJIBIK TEPMUHAEPAIH PYXAHMU-
OUJITOCOPUAJBIK MATBIHACHI

Junapa Cazanoea,
“Ozipem Cynman” ¥ammulk mapuxu-maoenu my3eli-Kopulavl,
Acayumany 2oinvimu opmanbl@blHbIY 2bLIBIMU Kbl3MemKepi,

Tyitingeme. Maxkanana Koxxa Axwmer Scayuain «/luyaHum XWKMETIHIET» CONBUIBIK TEPMHHACPAIH TULIK
MarbIHaChl (PUIIOJIOTHSUIBIK TYPFBIaH KepceeTineni. Tayxun, Harcl, 3iKip, axJlaK YFhIMIapbIHbIH CEMaHTHKAJIBIK Opici MEH
MTOSTHKAIIBIK CHMBOJMKACH KapacTBHIPBUIAAEL. «JlMyaHN XMKMETTiH» TYPKi ©pKCHHETiHIH MOPAIbIBIK-MOACHNA KOJBIH
cakTayIaFbl PeIIiH jKOHE COTBUIBIK TEPMHUHACPAIH Ka3ipTi MoleHN-pyXaHHU AUCKYPCTAFbl ©3CKTUIITTH JONeIICHI1.

Kiar ce3nep: Koowca Axmem Acayu, /Juyanu xuxmem, conviiblk, ¥2bim, HOIMUKATNBIK CUMBOIUKA.

Abstract. The article philologically analyzes the linguistic and semantic system of Sufi terminology in Khoja
Ahmed Yasawi’s Diwani Hikmet. It examines the semantics and poetic symbolism of key concepts such as tawhid, nafs,
dhikr, and akhlaq, emphasizing Diwani Hikmet as a spiritual and cultural code of Turkic civilization.

Keywords: Khoja Ahmed Yasawi, Diwani Hikmet, Sufism, concept, poetic symbolism.

Kipicne. Koxxa Axmer Slcayu ecimi TYpKi-UCJIaM ©pPKEHUETIHIH PyXaHU TapUXbIH/a alphIKIIA
opbiH ananel. OHbIH «/luyanu xuxkmer» aTThl eHoeri - XII Facelpaarsl TYpKi XaJdbIKTapbIHBIH JiHH-
bUI0COPUSITBIK OiJIay JKYHECIH, pyXaHH 137CHICIH JKOHE alaMTepIIUIIK MypaTTapblH OCHHEICHTIH
WIBI komirep. Bysl TybIHABI CONBUIBIK OOCTYPIiH TYPKUTIK HYCKACBHIH KaJBIITACTBIPHIN, HCIaM
MOJICHUETIHIH MOHIH XaJbIKTHIK JYHHETaHBIMMEH YINTACTBIPFAH EpeKIle KyObUIbIC OOJIBII
TaObLTAbI.

Slcayu inmiMi aaMHBIH pyXaHH KETUIy YKOJBIH, HOICIHI TOpOMeney MEH >KYPEKTI Ta3apThill,
XKapaTyuibira s)xakbIH/1ay YMTBUIBICBIH O0acTbl MakcaT erefil. COHIbIKTaH «J{nyaHu XuKMeT» TeK AiHU
©JICHJIEp KHUHAFBI €MeC, TYPKLIIK ATUKAIBIK-(QUI0CO(UAIBIK OMIBIH KOPIHICI, SIFHU a/laM MeH AJuia,
pyx IeH Homci, Maxab0ar meH OuliM, MMaH MEH axJaK apachbHJIarbl TepeH OailiaHblcTap/bl
OCITHENIeNTIH TyTac Kyiie.

“JluyaHun XUKMeT — apad-mapchl JiHU 9/1eOMETIHIH ocepiH OOWbIHA CIHIpE OTBIPHIN, TYPKI
TUTIHJIE Ka3bUTFaH aJIFalIKbl COMBLIBIK-TIOI3USIIBIK MIBIFapMaapabiH O0ipi. by TybiHapina Astansl
TaHy (Marpudar), pyxaHu Topoue (Ta3Kus), alaMHbIH 03 «MEHIMEH» Kypecl (Mykahana), KeMenIiKKe
KeTy (MXcaH) ChIHJIbl KaTeropusiiap KepKeM opi TepeH MOITHKAIIBIK OpHEKIeH OepiireH. Scayu o3
3aMaHbIHAA MCIaM UTIMIH TYPKI KYPTHIHBIH TaHbIMBIHA Call JKETKI3YAIH epeKIle TOCUIIH TanThl - 0J1
YFBIMJIAP/Ibl TYCIHIKTI TUIMEH, CUMBOJIIBIK O€ifHeNep apKbUIbl XKETKI3I1.

byrinri Tana Oys1 MypaHbIH FRIIBIMU MaHBI3bl OYpBIHFBIIAH J1a apTa TycTi. Cebebi xahannany
JQyipiHJE PYXaHU JaFjaapbic IeH MaTepHalAbIK Oarlap[blH KYIIEI0l ajgaMm3aT CaHachlH Kailta oi
€JIETTHEH OTKI3Y KayKEeTTUIITH TYBIphIN oThIp. OChIHIaM jkaFAaia Scayu 11iM1 YChIHFAH COTBUIBIK-
TYMaHUCTIK KYHJBUIBIKTap — aJaM MEH KOFaMHBIH 1IIK1 YHJeciMiH TaOyra OaFbpITTalfaH pyXaHH
Oarmapiram icrieTTi. «nyaHu XukMeT» MOTIHIH 3epTTey — TeK 9AeON-TUIIK Tanaay FaHa eMecC, TyTac
pYyXaHHU aHTPOIIOJIOTHUSIHBI, SIFHU aJJaMHBIH pyXaHU TaOUFaTbIH TYCIHyTe OaFbITTaIFaH 13/IeHIC.

Slcayu XUKMETTepiHe KU1 Ke3/1eCeTiH TayXu/, HOIICl, 31Kip, axJlak, MYpHI, Iapar, Hyp CeKuUIIi
YFBIMJIAp TEpPEeH CONbUIBIK Ma3MyHfa ue. byn tepmuniep uciaam Quiiocopusicel MeH TYpPKi
JTYHUETAHBIMBIHBIH TYHICKEH TYCBIHAA KaJIBINITACHIN, FAachIpiaap OOWbI TYPKI XaJbIKTapbIHBIH IiHHU,
MOpAJIBJIBIK JKOHE TIAMIK MOJCHMETIHAE ©31HIIK MarblHara ue Oonuel. Onapabl 3epTTey TYpPKI
CONBUIBIK TYHHETAaHBIMBIHBIH MOHIH aimlyFa, OHBIH TUIMIK JKOHE MOJCHHM KOJTAPBIH aHBIKTayFa
MYMKIHJIK Oepei.
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Kazipri keseHge pyxaHu-(GUIOCOPUSIBIK MOTIHAEPAI KalWTa MaWbIMAAy - MOJCHHETTAHY,
JIHTaHy JK9HE (PUIIOIOTHS FHUTBIMIAPBIHBIH TOFBICKAH ©3€KTi OarbIThIHA alHAIBI. «/liyaH! XUKMET»
MOTIiHI — OCBI YII cajia TOFBICBIHAAFBI Oipereit penomen. [Kpiasip, 2017:42]

CombulbIK TepMHUHIEP XKYHECiH 3epTTey apkbuibl 013 flcaym noyipinzaeri niHu oinay
MOJICHUETIH, aJjaM MEH KOFaM, CE€HIM MEH aKbll, pPyX IEeH JCHE apachbIHAarbl OaillaHBICTHI TEPEH
TYCiHEMI3.

ConbUIbIK TEPMUHIEP MEH YFBIMIIAPbI Tajlaay TeK Tapuxu-(puinocousiblK TYPFBIIAH eMec,
Ka3ipri pyxaHu KOMMYHHUKAIIUSHBIH TUTI peTiHae ae MaHbiabsl. Cededi Scayn mpirapMaiapbiHIaFb]
COIBUIBIK KaTeropusiiap 3aMaHayy pyXaHU-aJaMIepIIlTK KYHABUIBIKTAPMEH YHIIEC, HOIICIHI KEHY -
MEHJIIKTI IIEKTeY, 31Kip - CaHAJIbI €CKe ally, axJakK - iIKi MOIEHUET, TayXHU/l - TYTACTHIK TeH OipIiik
¢dunocopuscel.

Byn yFeiMaapasl KaiTa 3epleney YITTHIK JyHHETaHBIMHBIH TepeH KaOaTTapblH allyFa KoHE
TYPKi-HCJIaM 6pKEHHETIHIH T'YMaHHUCTIK dJI€yeTiH TaHBITYFa MYMKIiH/IK Oepei.

byn zeprrey Koka Axmer Sfcaym mypacblH (QHIONOTHSIIBIK-(QUIOCOPUSIIBIK TYPFBIIAH
KemeHai 3epaeneyre OarbiTTanraH. CoONMbUIBIK TEPMHUHIEPIIH MaFbIHACBIH Tajjay apKbUIbl Ka3ak
KOHE JKalIbl TYPKI MOJEHHUETIHAET! IHU-PYXaHM KepiHici alKpIHIAmanael. Slcayn MypachIHBIH
COIIBUIBIK TEPMHUHOJIOTHSCHI—TYPKI OPKEHUETIHIH pyXaHu KoJbl. COHABIKTaH OYJI aTaHHBIH FHUIBIMU
’KOHE MOJIEHU MaHBI3bI 30p. O Ka3ipri TyMaHUTapIBIK FRUIBIMIAP KYHECIHIe pyXaH! Mypa MEH TiJT
MOJICHHETIHIH 63apa OailIaHbICHIH JKaHAIIa KapacThIpyFa HEeTi3 00Ia b,

3eprrey amaHbl Slcaym MypachlHAa TOH COMBUIBIK YFBIMAAD MEH OJIAPJAbIH ayJapMaarbl
MaFbIHAJBIK EPEKIIeTKTepiH KaMTHabl. byn OarbiT Kaszipri yakpITTa (OUIONOTHUSIBIK, iHH-
bUI0COPUITBIK XKOHE MOJICHUETAPATBIK KOMMYHHUKAIUS TYPFBICBIHAH aca ©3€KTi.

bipinmrigen, Koxka Axmer Sflcayn eHOekTepi-MCIaMIbIK COMBUIBIKTBIH TYPKLUTIK (QopmachiH
TaHBITAThIH Oipereil kaz0a mypa. «/IuyaHu XUKMET» MOTIHIHJAET1 CONBUIBIK TEPMHUHEP apal >koHe
mapcel JiHM JIGKCHKAChlH TYpKi TumiHe OelliMaey apKbpUIbl >KaHAa CEMaHTHKAIBIK KEHICTIK
KAJBINITACTBIPABI.

ExiHmifen, Kasipri ajem/ie CONbUIbIK 9/1e0UeTTep IiH TYPJIl TULAEpre ayAapbliybl Scayu UTiMIH
WHTEPHAIMOHAIBIK MoIeHH (peHOMeH jeHrerine ketepai. Koxka Axmer fcayn Mypachl MEH OHBIH
COIBUIBIK 1TIMIHE KaTBICTHI 3€pTTEyJiep Ka3akK >KOHE XaJlbIKApalbIK FBUJIBIM KEHICTITHIE KEHIHEH
KapacThIPBUIBIT KEJIE/i.

Kazakcranaplk sicayuTaHyIbIH HETI31H KallaFaH OTaHABIK FanbiMaap: A. MyMUHOBTBIH
enOekrepinge («Mcrounnkosenenue u cyuiickue mkonsl Cpeanei Azun», 2012) Scayu TapukaTb
MEH COIBUIBIK JOCTYPIIH TapuXH-IepeKTaHyJbIK Herizaepi adkpinaanran. J[. Kewkerail e3iHiH
«Hcnam xoHe epkenuet punocodusice» (2017) aTTsl 3epTTeyinae uciam Guiocopuscbl MEH TYPKi
PYXaHUATBIHBIH TOFBICHIH, COTTBUTBIK aHTPOITOJIOTUSTHBIH MOHIH (PHIIOCOPHSITBIK TYPFBIIAH TaI A Ib.
[Kemxkerait, 2018:95] 3. Kanmapoex nen T. Keiapip ernoextepi («Typki COMBUIBIK JOCTYpl KOHE
Scayuita xonb», 2019) Typkijgik AyHUETaHBIM MeH Slcayn MeKTEOIHIH pPyXaHH KYpPbUIBIMBIH
capanarad. M. Koxa TypkictaH eHIpiHIErT apXeoJIOTHSIIBIK KOHE MOJEHHW KOHTEKCTIHI 3epTTey
apkpUIbl Slcayw OOCTYpiHIH Tapuxu cabakTacThIFbIH fonenaece, P. Ceabik «/luyaHu Xukmer»
TITIHIH KOPKEMJIIK XKOHE JIEKCHUKAJBIK EPeKIIeTIKTEpiH 3ephaerien, Ka3zak oaeOu TUTiHIH JaMybIHa
KOCKaH yJeciH anbikTaraH. COHbIMEH Kartap, COHFbI kbuiaapsl K. Kaparteimkanosa, A. [llareip6ait,
K. Mam6et0aeB xone XK. Alimyxam6eT eHOeKTepiHAe COMBUIBIK TEPMUHOIOTUSIHBIH CEMaHTHKAIBIK
Taburatel, Slcayn MOTIHAEPIHIH (UIOJOTHSUIBIK EpPEeKIIETIKTepl >KOHE MOPabIbIK-3TUKAIIBIK
VFBIMJIAPABIH TUIMIK OpHET1 JXKaH-KaKThl TajIaHyJa. XalblKapasblK JeHrenne Scaym imimine
KATbICTBI 3€pTTEYJIEPAiH FHUIBIMU asiChl OJIaH 9p1 KeHewin keneni. Typik ramsiMaapsl apaceiga O.
Kemnpyny («Tiirk Edebiyatinda ilk Mutasavviflar», 1976), H. Tocyn («Yesevilik ve Tiirk Tasavvuf
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Gelenegi», 2015), A. Oxaxk («Tiirk Sufiligine Bakislary», 2012), sxone C. I'ynren («Divan-1 Hikmet’in
Dili ve Kavram Diinyas1 Uzerine Arastirmalar», 2020) eHbekTepi epekine OpbIH amagbl. by
FanpIMAap «JlnyaHu XUKMET» MOTIHIHIH TUIAIK, (HUIOCO(USIBIK )KOHE MOJICHU KYPBUIBIMBIH TEPEH
TaJJIaM, COMBUIBIK YFBIMIAP/bIH TYPKI TiJIiHE OeHiMIeTyiH XKoHE 0JIap IbIH MHTEPIIPETALMSICHIH alllbIIl
KepceTkeH. O30ekcTanablk 3eprreymiiep L. 3uénos, C. YkramoB xone M. AmoHoB Slcayu
HIbIFapMaapbIHbIH ©30€K TUTIHJIErT HYCKalapbl MEH ayapMaliapblHa MOTIHTaHYJIBbIK Tajlfay *acarl,
COMBUIBIK TEPMHUHJEPIIH TapUXd KOJJAHBICHIH CalbICTBIpMalbl TYpFbiAa KapacTeipraH. Ocbl
rasibIMaapabiy 3eprreyiepi Koka Axmer Slcaym imiMiHIH T€K TYpKI ©pKEHHETI IMIEHOEpiH/IE FaHa
eMec, KaJlllbl MCIAMJIBIK JKOHE a/laM3aTThIK pyXaHH Mypa KOHTEKCIHJIE JIé MaHbI3Fa H€ EKEHIH
nonenpaeini. ConaplkTan Slcaym eHOEKTepiHJeri COMBUIBIK TEPMHUHICPAl pyXaHH-(PHUIOCOPHSITBIK
TYPFBI/IaH 3epJieiey - OYTiHT1 TyMaHUTapIIbIK FBUIBIM YILiH ©3€KTi api oMOeOan MaHbI3Fa ue 3epTTey
OaFrpITHI OOJIBIT TAOBLIA/IbI.

YuriHmniieH, ayJjapMaTany FhUIBIMBI TYPFBICBIHAH anFaHja «/luyaHu XuKMeT» - KIIACCHKAJIbIK
MOTIHHIH KONKa0aTThl ayAapMallbIK Mojieni. OpOip TiIe MOTiHHIH KaObUIIaHybl MEH TYCIHIIpLITYi
e3remie, Oyl MOIEHU CEMHOTUKAHBIH MaHbI3bl HbIcaHbIHA alHanraH. ConpablkTaH Scaym
TEPMHUHOJIOTHSICBIHBIH 9p TUIJIET1 KOPIHICIH CaJIbICTRIPMAIIbI TAJIAy apKbUIbI ayJapMa canachlH FaHa
eMec, COJI KOFaMJIaFbl PyXaHH Oilyiay epeKIleNiri Ae KapacTeipbliaabl. [AxmeTrOekoBa 2017:95]

ConbLIbIK TepMuHoJorusacsl. ConbutblK (apad. ar-tacayyd) - uciam JiHIHIErT pyXaHH-
STHKAJBIK OarblT, aJlaMHBIH IIIKI JYHHECIH Ta3apTy, *KYPEK apKbpUIbl AJlIara >KaKbIHAAQY UTiMI.
ConbUiblK UMIMHIH 0acThl MakcaTbhl - aJIaMHBIH HONCICIH (O3IMINULIIK TEH MaTepUaIbIK
KYMapJIbIKThI) JKEHY apKbUIbI PYXaHU KEeMEINIIKKe (MXCcaH, KaMHJI MHCaH) xery. by imim mapurat
(CBIPTKBI JiH 3aHAApHI), TAPUKAT (pyXaHHU koi), Marpudar (TaHbIM), XaKUKAT (AKUKATKa JKETY) aTThl
TOPT pyXxaHu caTelaH Typasl. [XKanmapoek 2019:55]

ConbUIblK AYHUETAaHBIM OOUBIHINA, a/laM >KapaTbUIBICTHIH MOHIH TE€K aKbUIMEH FaHa eMec,
pyXaHH TOXipuOe MEH XYpeK LTiMi (MM an-Kanl) apKbuibl TyciHe anajabl. COHIBIKTAH COTBUIBIK
panuoHanabl OUTIMHEH Tepl KYPEK apKbUIbl CE31LJIETIH, TIKeNeH pyXaHU TaHBIMIbI XKOFapbl KOS/BI.
Byn GarbiT AnnaHbl TaHYIBIH €H JKOFApbl KOJBI - «TayXua» (OIpTYTacThIK) KaFUMJachlH TEPEeH
TyciHyMeH OaitnanbicThl. [[lepbiconi 2014:126]

Tayxuo - Slcaywm inimiHiH e3eri. bys yreiM AnnanbiH aOCOMIOTTI O1pJIiriH TaHy, 6ap GOJIMBICTHI
OHBIH HYpBI apKbUIbI KOpy JereHl Oungipeni. Scayu yuiiH Tayxuja - TEK CEHIM eMec, pPyXaHH Xall
(MoH Kyiil). On ajaMHBIH «MEHIH» XOMNBII, 631H AJlTa epKiHiH Oip Oeieri peTiHe ce3iHyiH Tanan
eTeqi:

«Tayxuo oezin, xaxka scemep dicon 6oica,

Honcini eamip, conoa scypex mazapca» - nen, Slcaym pyxaHu OIpMIKTIH TeK 1IIKI Tazapy
ApKbLJIbl OPHAUTHIHBIH AUTA/bI.

Honci (e3imwin «men») Homci - anaMHBIH pyXaHH >KOJBIHIAFEI 0aCTHI Kenepri. Slcayu HOICiHI
TopOmeneya (Kuxamyia-akbap — €H YJIKEH Kypec) ajjaM eMipiHiH MoH1 Jiet caHaraH. OHBIH TIKIpIHIIE,
HOIICICIH JKEHI'eH ajlaM FaHa KYpeTriH AJara aria ajajbl.

«Hoancinoi enmipmeti, Xax ouoapvin kepmeliciy,

Honcimen xypecneil, acypex mazanandaiiost.» [Tosun, 201:46]

JluyaHu XUKMETTe HoIci «kalailbl aH», «Kapa TYHEK», «Ieple» peTiHne OeilHeneHirn, OHbI
KEHY — XaKUKATKa arapap €H aybIp ChIHaK PETiH/e CHIIaTTala Ibl.

Convinvikma 3ixkip — AJIaHbIH eCIMIEpIH KaiiTanay apKbUIbl pyXaHU Hypra OeseHy, XaKTbl
yHemi ecke anbill, OHBIH OapibIFbIH XKypekneH ce3iny. byn aman Kypangarbel: «AjaHbel ecke
aneiHaap, conaa O ma ceHaepIl ecKe aaapy aereH Karuaara cyiieneni. [bakapa, 256]
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Scaym oOCBl aATTBIH pyXaHW MaFbIHACBIH 63 XHKMETTEpiHIe KeHiHeH amaabl. On 3iKipai
aJlaMHBIH PyXaHU OMipiHiH Heri3i, HONCIIeH Ta3apy.blH JKOHE JKYPEK HYPBIHBIH OacTaybl peTiHJe
cunarraiael. Koxa Axmer Slcaym TapukatbiHaa (sicayuiia >KOJIBIHA) 3iKip epekine ManbizFa ue. O
3iKip apKbUIbI aJaMHBIH PyXbl MEH XYPETi Ta3apslll, AJUIaHBIH HYpbIHAa OeJieHeal Jemn TYCIHAipe.
Slcayu XUKMeTTepiHae OblIail Aeni:

«3iKip atumkan mypuomepoiy Koyl aubwliap,

Xax nypvimeH oicypezinoe colp uwauivliap.

Kyn men mynoe 3ikip atimxan eawvixmapaa,

Paxmem nyput orcayaovt Xaxkman acvinapy. [Scayun, 2008:22]

byn xonmap 3ikipAiH agaMHBIH pyXaHU KEMEIICHYIHIETT OpHBIH aHBIK KepceTeli - 3iKip
aJIaMHBIH JKYPETiH TipiATiN, HOICIHI TI3TIHACYAIH Toclui. Scayum 3ikipai exi JeHrenae TyCiHaipe:
3ikip-u nucaH (TUIMEH 3iKip) - AJUIaHblH eciMaepiH TiutMeH aity (JIo mmoho mmma Amnmah, Ammahy
ak6ap T.0.). 3ikip-u Kanbd (KypekIeH 3ikip) - AJUTaHbI KYpeK apKbUIbl ce3iHy, OHBbI YMBITHAY, 9p
nemze ecke aiy. Slcayu yIIiH )KYpeKTiK 3iKip — eH >KOorapbl caTbl. O CBIPTKBI ABIOBICTAH Topi 1MIKi
pyxaHu OaiijlaHBICKa MOH OepreH.

«Axnax» (apabiia - MiHe3, 9/IeTl, MOpallb) YFbIMBI Slcayu UTiMiHIE epeKile OpbIH anaabl. by
TEPMHH HCJIaM STUKACBIHBIH ©3€T1H Kypail OThIpbIN, Slcayu ISCTYpiHAe pyXaHH MiHE3 TOpOHECiHiH
umiMiHe alHaiFaH. Slcaym UmiMiHZE ajaM KEeMeNJiri «FhUIBIM» MEH «aMall[biHy OipiiriHe emec,
«axJlaKy MeH «Maxab0aTTBIH» TYTaCThIFbIHA Herizneneni. On Obutaid aeni:

«Aoammubiy KOPKI - 20en, UMAH HCIHe Yam,

QOenci3 HCAHHBIY iCl - KAPAHRbL MYH CUSKMbL. »

by yreIMHBIH (GHUITOCO(USAIBIK MaFbIHACKHI — IIIKI MOJICHUETTUIIK, SFHU aJaMHBIH MiHE31 MEH
iC-OpeKeTIHJe KOPIHETIH PyXaHHW Ta3albIK. «AXJIaK» CO31H OpbIC TUIIHAE ‘“HPAaBCTBEHHOCTH eIl
ayJiapy OHBIH CONBUIBIK TEPEHJITH TOJBIK JKETKi3e anMaiinbl, cebebi Slcaym mocTypiHeri axiak —
KYPEK MOJICHUETIHIH KOPIHICI, pyXaHH KeMeJJICHYIIH eJILIEeMI.

Mypuo sicane nip — pyxanu 6aiinanvic xHcyieci

ConblIbIK JOCTYPIH MaHbI3[bl KOMIOHEHTTEpIHIH Oipl — ycTa3 OEH IISKIPT apachIHIAFbl
pyxaHu Oaitnanbic. «Mypun» (IISKIPT) koHE «mip» (ycra3) yFbIMaapsl Slcayu UTiMIHIE pyXaHH
cabaKTacThIKThI OeitHenen 1. [lip — xaK *KoJbIHAaFbl OaFbITTAYLIbl, PyXaHU KeMeN aJiaM, ajl Mypu —
HOIICICIH Ta3apThIl, XaKUKATKa YMTBUIFAH 13/1eHyIl. by KaTblHac ChIpTTail TOPTINTIK XKyiie emec,
KYPEKTEH KYpEeKKe OepilieTiH pyxaHu Mmypa. «JluyaHH XUKMeETTe» Mip MEH MYPHUJ apachIHIAFbl
Oaiimanpic «Maxab0aT MmeH Topoue TUaOThD TYpiHe OeHHeNneHe .

«ITipimniy nazapvl myckenoe dcan mipinoi,

Honcim conoi, scypecim nypza 6enendi.» [Scayn, 2008] Scaym »onblHAAFbl MipIiK *Kyie
KEHIHT1 CONMBUIBIK TapuKaTTapaa aa (ocipece Hakmbanaus men fcayuiiana) 6acThl JOCTYp PETiHJIE
KaJIFaChIH TAIITHI.

Ulapan scane pana-oaka inimi

[Tapam - miiohu Maxa®0aTThIH CUMBOJIBI

Scayu yuriH mapan — Oyi1 AytaHblH Maxa00aTbIHaH TYBIHIAUTBIH pyXaHu Xai (xamnat). Combl
xyperine Kynail HyYpbl TyCKeHIe, OJ1 AYHHUEINIK yallblM MEH caHa LIeKTeyiHeH Oocaiiibl. by «mac
Oosty» — eciHeH albIpbuly eMec, KepICIHIIe, PYXThIH OSHYBI, HOICIHIH €Jyl, )KYPEKTiH HYpJaHYBI.
Huyanu xukmerte Slcayu Oblnait neiui:

«Maxabbam wapabvinan iwkendepoiy bacvl aunanap,

Xaxmoly HypuIHa womeanoaposly coipvl awbliapy. [Scayn, 2008]

MyHnarbl «iiapamn» — AJUTaHbIH MeHipiMiHe O6JeHreH *KaHHBIH XalliH OeHHEeNeNUTIH pyXaHu
CBIp.
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Convinvlg 20ebuemme «wapany (xamp) — Kynaitnplk TaHBIMHBIH HYPBIH Ounmipemi. Pymw,
Xagwuz, Artrap, Huzamu CHSKTBI IIBIFBIC COMNBI AKBIHAAPHI J1a MIAPANThl «WIShH FAIIBIKTHIKY
OeliHeCiH/Ie KOJTaHFaH.

Slcaym 1e OChI AOCTYP/AI JKaIFacThIpa OTBIPHII, IIaparn YFBIMbIHA ©31HIIK TYPKUIIK pyX Oep/i.
O yuriH mapan — aZaMHBIH pyXaHH Mac 001y aopekeci, AjiaMeH celpiacy Kyiti. Scayu imiminzge
«mapan imry» — ¢oHa (HOICIHIH >KOWBUTYHI) jkoHE 0aka (AsutaMeH MoHTUTIK 00iy) YFhIMIapbIMECH
OaimanpicThl. COMBI «IIapan imKeH» COTTE ©31HIH MEHIITH JKOFaNITHIN, JKapaTylIbIHBIH €pKiHE
oepineni. by — pyxanu mac 601y nbIH eH jkorapbl caThichl. [Giilten 2020:36]

«lwin wapan mac 6010vim,

Fawvikmvixkma xac 6010biM.

Xax nypeina xac 6010vim,

O3 douvimnan kemmi yauvimy. [Scaym, 2008]

Byt XukMeT 1rymarsl aiaM MeH Auljia apachlHIaFbl pyXaHu Oipiryi cunartaiibl.

Hyp — Kyoatinvix wbinObikmoly Oetineci

Hyp yreimbl Kypan ¢unocodusiceiHbiH Heri3iHae xkatblp. [AH-Hyp 35] byn — Amnnanbeig
KapaTKaH dNieMeri KopiHici, pyXThIH OacTaybl. Slcayy yIliH HYp — aJaMHbBIH KYpEeriHAeri Xakukat
coyJeci.

Xax Hypvimen KOHINMOI masapmuln eoim,

Con nypmenen b6ap 2anamovwl cazapmoin edim. SIFHU HYp — AJUIaHBIH aJaM KYperiHjeri
kepiHici. CONbUIBIK AYHHUETaHBIMIA HYPABI KaOblIIay — PyXaHH Ke31 allbUIFaH afaMHBIH Kyii. On
HOIICIZICH apbUIFaH CaibIH, )KYPETi )KapbIKKa TOJA/IbI.

Scayn Jlnyanu XMKMETiHIIe MaKaM YFBIMBbIH OipHelle MO3THKaNbIK (opMana kentipeai. On
opOip MaKam/Ibl alaMHBIH 11IKI pyXaHHU camapblHbIH Oejeci peTiHae cCunaTTai bl

«T2ybe emmim, cabvlp emmim, wWyKip atimmoim,

Xax nypvina scemep Yuiin MaKam manmoim.

Ko3 srcacvima cy Kpinvin eyn cyapovim,

Xax orconayuwiviewvt — men nakvip myxmagxc 6on0vimy [Scaym, 2008]

Bbyn xonnapaa Scayu opOip cOnbLIBIK MaKaM/Ibl AKYPEK MEH PYXTHIH Ta3apy caTbUIapbl PETIHIE
KOPCETII OTBIP.

Maxkamra JKeTy - HOIICiH1 )KeHY apKbUIbl FaHA MYMKIH.

Koxa Axmer Slcayum imimMi - MCIaMIBIK COIBUIBIK JCTYP MEH TYPKUIIK TYHHUETaHBIMHBIH
CHHTE31HEH TyFaH epeKlIle pyXxaHu-Qpuiocopusuibk xyiie. OHbIH 1T1IMiHJE ajjaM OOJIMBICBIHBIH MOHI,
PYXaHU KETUTY JKOJIBI, HOIICI MEH PYXTBIH JUAJeKTUKAChI, AJlsla MEH aJaM apachlHAarbl OaillaHbIC
TYTACTBIKTa KapacThIPbLIabl. By TYTAaCTHIK - MCIIaMHBIH 11TKI MOHIH (0aTHUHIH) TYpKi MOJICHHETIHIH
pyXbIMEH OipikTipreH Slcayn MekTeOiH1H 6acThl €peKIIeNiri.

Slcayn nyHHeTaHbIMBbI OOMBIHINA, aJaM KapaThUIbICHIHBIH MOHI1 AJlTaMeH pyxaHH OaiiyaHbiC
opHatyaa. O yIIiH agaM e3 HOICICIH Ta3apThlll, KYPETiH HypiIaHAbIpybl kepek. Hamcinen appuiran
cailblH pyX >KeHUIACH 11, AJTaHBIH HYPBI )KYPEKKe KOHabl. Slcayl OChl pyXaHu MPOLECTI TOPT caThl
apKbUIBI TYCIHIIPEi: MapuFaT — TapukaT — MarpudaT — XaKukar. bys caTeliap agaMHBIH pyXaHU
KETLTy >KOJIbIH OeifHenel 1l 5koHe OHBIH 1IIKi 9JIEMiHIH JaMybIH KOPCETE/I.

[[Tapurar - CBIPTKBI TOPTIM TIEH 3aH, aJAMHBIH JIIHHIH KaFUJATapbIH OPBIHAY caThIChl; Tapukat
- pyXaHu TopOue MeH HOICiHi )eHy koJbl; Marpudar - TaHbIM, AJUIaHBI )KYPEK apKbLIbl CE31HY;
Xakukar - aOCONIOTTI aKWKaTtka, AimameH pyxaHu Oipiryre skery. Ocbl catbutap - Scaym
(bUI0COPUACHIHBIH JKYHeNll KYpbUIbIMBL. Slcayn Oysl yFeIMAAapAbl TE€K AIHM JKOJI PETIHAE €eMec,
aJlaMHBIH pyXaHH aHTPOIIOJIOTHSACHI PETiHAE YCHIHAIBL. SIFHM amam e3iH TaHy apKeutel Kymaiimbi
TaHWJIBL, )KYPETiH Ta3apTa OTHIPHIT AKMKATKA YKAKbIHIIAHTBI.
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Kau coipvina sorcemneuinuie, Annaza #con mannaccol,

Ton men HINCI WBIPMAYBIHOA HCYPEK HYPAAHOACCHIH.

Byn xonnmap flcaym yImiH agaMHBIH aKMKATThl CHIPTKBI FHOaaTTaH eMec, iIIKi Ta3apyaaH
TabaThIHBIH KopceTei. On AJaHbl TEK CEHIM HBICAHBI PETIHJIE €MeC, Tipl PyXaHH IIBIHJBIK PETIHIC
tany bl yipereni. [depOicom 2014].

Slcayu yIIiH aJaMHBIH ©6Mip CYpY Makcathbl - AJJIaHbl TAHY FaHAa €MeC, COJI TAHBIM apKbUIbI 63
OOJIMBICBHIH TopOMeney, KoFaMra 13riurK HypbIH TapaTy. CoHabIKTaH fcayu U1iMi OYyTiHT1 KYHTe IeHiH
©3CEKTLIITH XKOFaITKaH oK. OJ - azaMpl MaTepUAABIK SJIEMHIH TYTKbIHBIHAH OOCAThIM, pyXaHu
epKiHJiKKe >xereneiTin imiM. Kaszipri xkahanmany noyipinge ae Oy 1M pyxXaHU TYTaCTBIKTBIH,
WITTBIK OlpereiyIiKTiH jKoHe aJaMrepuIiiik MOACHUETTIH Heri3ri tiperi Oonsin Kana Oepeni. Koxa
Axmer Sflcaynm UTIMIHIETI CONBUIBIK TEPMHUHJICP XYHeci — MCIaMAbIK (GUiIocopus MEH TYPKLIIK
IYHUETAaHBIMHBIH ©3apa BIKMAJAACYbIHBIH KepiHici. byn xyile apkpuibl Slcaynm agam pyXbIHBIH
JIaMyblH, ©31H-031 TaHy MEH AJUIara >KaKbIHJAy >KOJbIH OeifHenereH. OHBIH TEPMUHIEP] TEK TiHU
JIEKCUKA €MeC, PyXaHH aHTPOMOJOTUSHBIH, TUIAIK CHUMBOJM3MHIH JKOHE MOJCHH KOITHIH OacThI
AIIEMEHTTEpPIHE alfHAIIFaH.
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45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY

884
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY

509




“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida
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123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields

886
o w o
YOREY 0 0 N <o 0 o> O O OO AR AR AR ALY, O AR



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

146. | Oyshajon USMONOVA. Structural and semantic aspects of legal

. ) S L 670
terminology in the context of linguistic comparativism
147. | Diyora AKRAMOVA. The use of labor-related euphemisms in English
Al 675
and Uzbek linguistics
148. | Zebuniso FAYZULLAYEVA. Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l 679
mayllarining chog‘ishtirma tadqiqi
149. | Dilnoza NURULLAYEVA. Ma’dan komponentli frazeologik birliklarda 683

insonga X0s xususiyatlar
150. | Dilorom KHURRAMOVA. Semantic features of mimetic words in Uzbek
and Korean 686

151. | Munisa KARIMOVA. Ingliz fe’llari aspektualligini belgilashda

funksional-semantik yondashuv va harakat turlari (aktionsart) 690
152. | Gulzoda SUYUNOVA. The evolution of the verb “to be” from Proto-
' 693
Indo-European to Proto-Germanic
153. | Temur ASHUROV. Realia as cognitive and linguocultural anchors in 200
multilingual communication: towards a new integrative model
154. | Shahnoza NAZAROVA. O‘zbek va nemis tillarida tanqid nutqiy akti: 203

lingvopragmatik xususiyatlar
155. | Shoxida NAZAROVA. Bilvosita nutgning pragmatik jihatlari 706
156. | Lobar RAHIMQULOVA. Ijtimoiy tarmoqg matnlarini lingvistik tahlil

e o 710

gilishning ahamiyati

157. | Farrukh ABDUSAMATOV. How speech act theory (sat) is applied in 713
discourse analysis

158. | Gulmira ERGASHEVA. Davlat boshgaruvi terminlari xususida ayrim 717
ilmiy-nazariy garashlar

159. | Nodira BEKMATOVA. The lexicon of the machine: decoding the new 720
language of Al

160. | Munisa DUSTBERDIYEVA. Causative syntaxemes, the use of 794
preposition “under”

161. | Nigora ISMATULLAYEVA. Globallashuv konseptining semantik 797
qirralari

162. | Mahliyo JALISHOVA. Persuazivlik argumentatsiya va manipulyatsiya 730
o‘rtasida: mediadiskursdagi kommunikativ-pragmatik jihatlar

163. | Ozoda QURBONOVA. O‘zbek tilida gidrometeorologik terminlar 733
sinonimiyasi

164. | Guljahon RAHMATULLAYEVA. Ruhiy holatlarni ifodalovchi leksik 736
birliklarning semantik tarmoglanishi

165. | Yulduz SATTOROVA. Siyosiy diskursda aforistik ifodalarning kognitiv

o e . L 743

giyosiy tahlili: ingliz va o‘zbek tillari misolida

166. | Umida ELMURATOVA. O‘zbek va koreys tillarida shaxs 746
konseptosferasining periferik birliklari

167. | Nafosat RAIMOVA. ljtimoiy chegaralangan leksikaning struktur va 749
semantik xususiyatlari

168. | Dilnura YULDASHEVA. Ingliz tilidagi ayrim siyosiy terminlarning 751

etimologik tahlili
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169. | Maftuna AZIMOVA. Language, context, and intention: a
linguapragmatic analysis of code-switching in Uzbek-English 754
conversations

170. | Samira RAXIMOVA. Konseptual metaforalar milliy tafakkurning aks-

sadosi sifatida: ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy tahlili 759
171. | Gulorom ABDULLAYEVA. Koreya va o‘zbek madaniyatida ota-onaga
T ) - 764
sadogat tushunchasining lingvokulturologik tahlili
172. | Myounadony MAMAJIATUITIOBA. DtuMonorust pycckux 766
YHCITUTEIbHBIX
173. | Durdona XO‘JAMURODOVA. Lingvistik komparativistikaning 771
taraqqiyot omillari
174. | 3oxuga KWJIMYEBA. OTtpaxenue o01ecTBeHHOM xu3HU B pomane A. C. 774

[Tymkuna «EBrennit Onerun»

175. | Zilola ISLOMOVA. Ingliz va o‘zbek tillarida qo‘shma so‘zlar yasalishi 780
176. | Nasiba JUMAEVA. Literary representation of globalization challenges in

e 785

contemporary Turkish fiction

177. | Gulhayo ORTIQOVA. Charlz Dikkens ijodida ramziylik, an’analar va 287
ma’naviy munosabatlarning aks etishi

178. | Malohat AYDARALIYEVA. XX asr G‘arb va Sharq adabiyotida ayol 790
obrazi tasvirlanishining o‘ziga xos jihatlari

179. | Bahora ABDIYEVA. XVI asrga oid nemis masallari tahlili hamda ularda 793
hasad, ochko‘zlik, beodoblik va sabrsizlik kabilarning tasviri

180. | MynaBBapa XACAHOBA. IIpo6iema HpaBCTBEHHOTO 295
COBEpIIICHCTBOBaHMS JMUHOCTH B TBopuecTBe JI. H. Tonctoro

181. | Shahnoza IKROMOVA. Eastern and Western mentality: a structural 800

comparison of “Mehrobdan chayon” and “Pride and prejudice”
182. | Umida PIRNAPASOVA. Functional approach to teaching language 804
183. | Maftuna ASKAROVA. Kognitiv tamoyillar nazariyasining shakllanishi 807
184. | Dilnoza SHONAZAROVA, Gulchehra YO‘LDASHEVA. Maktabgacha

ta’limda elektron doska orqali ingliz tilini o‘rgatish samaradorligi 811

185. | Abdurauf BOZOROV. A comparative analysis of pedagogical models 815
focusing on the transition from traditional to digital methodologies

186. | Aiinana KYAHDBIII. Eprerinepaeri quanor KYpbUTLIMBIHBIH 818
CTUJIMCTUKAJIBIK CPCKIICIIIT

187. | Shirinoy YAKHSHIMURATOVA. The method of cross-cultural 826
comparison in foreign language lessons

188. | Sevinch XUDOYBERDIYEVA. Constructive and behavioral methods in 829
teaching English as a second language

189. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Hypcas KAJIBIPOBA. Ka3ax TisiH OKbITY1aFbl 832
TUIIIK OpTa MEH MOTUBaLUS (PaKTOpHI

190. | Aziza JALOLOVA. Chet tilini o‘qitishda talabalarning tarjima 836
ko‘nikmalarini rivojlantirishda interfaol usullarning roli

191. | Uuo6aTxon YMAPOBA. Poib KOTHUTUBUCTUKH B OOYYEHUH PYCCKOMY 839
SI3BIKY Y30EKCKHX CTYJICHTOB

192. | Mubina GANIYEVA. Comparative analsis of speech etiquette in 844

hisrorical and modern educational contexts
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193. | I'ynceBap CAUIOBA. f3pixoBbie 0coOeHHOCTH TBOpUecTBa A. C. 846
[IymkuHa U uX “cnoJib3oBaHue B npenogaBanuu TPKU

194. | Cagokatr OJIMM?KOHOBA. N3yuenue tBopuectBa A. C. [Iymkuna B 853
MIPENOJAaBAaHUU PYCCKOIO sI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO

195. | Sokina IRISBAYEVA. Moral and ethical values in Uzbek and English 860
proverbs: a comparative study

196. | My3apdap XOAKAXAHOB. CTpyKTypHBI U CHHTAKCUYECKHI aHAIH3 864
TEPMHUHOB CTATUCTUKHU B AHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX

197. | Shaxnozabonu NEMATOVA. The Interconnection Between Gender and

_ L e . 866

Language: A Historical and Sociolinguistic Perspective

198. | Moxupa SJIIKYBATOBA. Poibs rpaMMaTH4eCcKOTO KOMMEHTApHS B 870
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